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บทคัดย่อ 

 

 บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาลักษณะทางภาษาในชื่อภาษาจีนของนิสิต ด้านชนิด
ของค า กลวิธีการสร้างชื่อ และประเภทความหมาย อีกทั้งวิเคราะห์คุณค่าของชื่อภาษาจีนที่มีต่อตัว
ผู้ เรียนและผู้สอน กลุ่มตัวอย่างที่น ามาศึกษา คือ ชื่อภาษาจีนของนิสิตสาขาวิชาภาษาจีน  
คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยนเรศวร ทั้งเพศชายและเพศหญิง 4 ชั้นปี จ านวนทั้งสิ้น 341 รายชื่อ  
คิดเป็น 653 ค า และการสัมภาษณ์อาจารย์ผู้สอนภาษาจีน จ านวน 6 คน เป็นงานวิจัยเชิงปริมาณ 
และคุณภาพ วิเคราะห์ข้อมูลโดยการใช้ค่าร้อยละและการพรรณนาวิเคราะห์ ผลการวิจัยด้านชนิดของ
ค า พบว่า ค าคุณศัพท์ถูกน ามาตั้งเป็นชื่อภาษาจีนมากที่สุด คิดเป็นร้อยละ 47.47 รองลงมา คือ 
ค านาม คิดเป็นร้อยละ 45.63 ส่วนค าที่พบน้อยที่สุด คือ ค าลักษณนาม ค าสรรพนาม ค าบุพบท และ
ค าเสริม คิดเป็นร้อยละ 0.15 ด้านกลวิธีการสร้างชื่อ พบการประสมค ามากที่สุด คิดเป็นร้อยละ 78.30 
ในขณะที่การซ้ าเสียงถูกใช้น้อยที่สุด คิดเป็นร้อยละ 2.35 ด้านประเภทความหมายของชื่อ ชื่อนิสิต
ส่วนใหญ่ มีความหมายเกี่ยวกับความงามและความบริสุทธิ์ คิดเป็นร้อยละ 27.71 ทั้งนี้ ชื่อที่มี
ความหมายเกี่ยวกับจ านวนและปริมาณถูกพบน้อยที่สุด ร้อยละ 0.15 ในด้านคุณค่าของชื่อภาษาจีนที่
มีต่อตัวผู้สอน พบว่า ชื่อภาษาจีนช่วยอ านวยความสะดวกในการเรียกขานให้แก่อาจารย์เจ้าของภาษา 
อีกท้ังยังเป็นเครื่องมือในการถ่ายทอดความรู้ทางภาษาและสะท้อนให้เห็นถึงวัฒนธรรม ด้านคุณค่าต่อ
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ตัวผู้เรียน พบว่า ชื่อภาษาจีนคือส่วนหนึ่งที่ช่วยพัฒนาทักษะด้านอักษรจีน และเสริมสร้างความมั่นใจ
ให้แก่ผู้เรียน นอกจากนี้ยังเปรียบเสมือนใบเบิกทางที่ท าให้เกิดการยอมรับในการเข้าสู่สังคมจีน 
ตลอดจนเป็นสัญลักษณ์ใหม่แทนตัวผู้เรียนในสังคมการศึกษาและการท างานที่เกี่ยวข้องกับประเทศจีน
ในอนาคต  
ค าส าคัญ: ลักษณะภาษา คุณค่า ชื่อภาษาจีน นิสิตไทย 

 

Abstract 

 

 The objective of this research aims at studying linguistic features of Chinese 

names given to Thai students in terms of word categories, word formation, and 

meanings.  The samples included 341 names with 653 words, gathering from all 
undergraduate students majoring in Chinese program, the Faculty of Humanities of 

Naresuan University. And we also interviewed 6 Chinese teachers. After that, the data 

collected were analyzed using percentages. The research findings revealed that in the 

aspect of word categories.  A group of adjectives indicated the highest level of usage 

(47. 47%)  whereas measure words, pronouns, prepositions and affixations (0. 15% ) 
occurred the least.  Regarding the word formation process, compounding appeared as 

the most found process (70.67%) while reduplication displayed the lowest occurrence 

( 2 . 35%) .  Lastly, the meaning of the sample names concerned on beauty and purity 

(27.71%), assets and valuable materials (12.71%), and quantities (0.15%) respectively. 
In terms of value for native Chinese teachers, found that it is very helpful for them to 

call students’  names easily.  And it could be the tool of propagating language and 

reflecting how Chinese cultures are.  As for students, Chinese name could help them 
understand deeply about the Chinese characters, make them feel more confident. 
Furthermore, it also likens their initial recognitions for Chinese people to accept them 

and can even be their symbols if they study further in China or work in organizations 

which relates to Chinese.  
Keywords: Linguistic Features Existed, Value, Chinese Names, Thai Undergraduates 

 

 

 



ลักษณะภาษาและคุณค่าในชื่อภาษาจีนของนิสิตไทย 

80 
วารสารบัณฑิตศึกษา มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย ปีที่ 15 ฉบับที ่1 มกราคม – เมษายน 2565 

บทน า 

 

 จีน คือ ชาติที่เป็นผู้น าทางด้านเศรษฐกิจและเทคโนโลยี ด้วยเหตุนี้หลากหลายชาติ 
จึงต่างพากันจับตามองเพราะเชื่อว่าจีนจะกลายเป็นอีกขั้วมหาอ านาจหนึ่งที่ทรงอิทธิพลในเวทีโลก 
จากเหตุผลข้างต้นส่งผลให้ประเทศต่าง ๆ ตระหนักถึงความส าคัญของการศึกษาภาษาจีน เนื่องจาก
คิดว่าการรู้ภาษาและการเข้าใจวัฒนธรรมของชาติมหาอ านาจจะน ามาซึ่งโอกาสและผลประโยชน์ 
ในด้านต่าง ๆ หลากหลายมิติ 
 ปัจจุบันจีนมีการจัดตั้งสถาบันขงจื่อและการฝึกอบรมครูอาสาสมัครชาวจีน โดยมี
วัตถุประสงค์เพ่ือเผยแพร่ภาษาและวัฒนธรรมของตนไปทั่วโลก รวมถึงการเปิดรับผู้เรียนต่างชาติเพ่ือ
เข้าไปศึกษา ในประเทศของตน นอกจากนี้มักพบว่ากิจกรรมหนึ่งของการศึกษาภาษาจีนในระดับ
หลักสูตร คือ ผู้สอนมักจะตั้งชื่อภาษาจีนให้กับผู้เรียนเสมอ ทั้งนี้อาจเนื่องมาจากเงื่อนไขบางประการ
ของครูเจ้าของภาษาที่ไม่สามารถออกเสียงชื่อของผู้ เรียนต่างชาติได้อย่างสะดวก หรืออาจเป็นหนึ่งใน
กลวิธีหรือรูปแบบของการเผยแพร่ภาษาและวัฒนธรรมก็เป็นได้  
 ชื่อ เป็นสิ่งถูกก าหนดและสมมติขึ้นเพ่ือมาใช้เรียกขานแทนตัวบุคคล แต่ละชนชาติของ 
สังคมมนุษย์ต่างก็มีกลวิธีทางภาษาในการตั้งชื่อที่แตกต่างกันตามวัฒนธรรมของตน (วิไล  ธรรมวาจา, 

2559, น. 30) พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 (ส านักงานราชบัณฑิตยสภา, 2564)  
ได้ให้ค าจ ากัดความของค าว่า “ชื่อ” หมายถึง ค าที่ตั้งขึ้นส าหรับเรียกคน สัตว์ สถานที่ และสิ่งของ 
โดยทั่วไป นอกจากนี้ชื่อยังสามารถสะท้อนให้เห็นถึงสภาพสังคม แนวคิด ทัศนคติ รวมถึงวัฒนธรรม
ของคนในชาตินั้น ๆ ได้ (อมรรัตน์  วันยาว, 2545, น. 1)  
 ในอดีตที่ผ่านมามีการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับชื่อคนเป็นจ านวนมาก ซึ่งล้วนแตกต่างกันไปตาม
กลุ่มตัวอย่างของเชื้อชาติหรือชาติพันธุ์ที่น ามาศึกษา เช่น Ouyang (2014, pp. 18-19) ได้ศึกษา
เปรียบเทียบการตั้งชื่อของคนไทยและคนจีน พบว่า ชื่อของคนจีนมักเกี่ยวข้องกับแนวคิดขงจื่ อ 
แนวคิดเรื่องธาตุทั้งห้า แนวคิดเรื่องชายเป็นใหญ่หญิงเป็นรอง ส่วนในภาษาไทยชื่อมีความเก่ียวข้องกับ
วัฒนธรรมทางพุทธศาสนา ราศี ดวงดาว และระบบชนชั้น สาริสา  อุ่นทานนท์ (2551, น. 86-99)  
ได้ท าการศึกษาลักษณะทางภาษาของชื่อคนลาว ในด้านค าและความหมาย พบว่า ชื่อคนลาวถูกตั้งให้
มีการสัมผัสในพยัญชนะหรือสระภายใน ความหมายมักจะเป็นค าที่สื่อถึงของมีค่าหรือสิ่งที่เป็นมงคล 
เป็นต้น วิรัช  ศิริวัฒนะนาริน (2544, น. 167-173) ได้ศึกษาเก่ียวกับการตั้งชื่อของคนไทย พบว่า การ
ตั้งชื่อมักสอดคล้องกับความเชื่อเรื่องอ านาจลึกลับและความเชื่อทางพุทธศาสนา โดยมักจะตั้งชื่อตาม
หลักนามทักษาปกรณ์ ได้แก่ การตั้งชื่อตามอักษรวันเกิด ตามนามก าเนิด และตามนามปีเกิด ซึ่งต้อง
หลีกเลี่ยงอักษรกาลกีณี แต่การศึกษาการตั้งชื่อให้แก่ผู้เรียนที่ไม่ใช่เจ้าของภาษากลับพบไม่มาก เช่น 
วิไล  ธรรมวาจา (2559, น. 28-39) ได้ศึกษาทัศนคติของนักศึกษาชาวจีน ที่มีต่อชื่อภาษาไทย  



ลักษณะภาษาและคุณค่าในชื่อภาษาจีนของนิสิตไทย 

81 
วารสารบัณฑิตศึกษา มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย ปีที่ 15 ฉบับที ่1 มกราคม – เมษายน 2565 

หากแต่เป็นการศึกษาเชิงส ารวจเพียงเท่านั้น ทั้งนี้อาจเนื่องมาจากเงื่อนไขความแตกต่างระหว่าง
ภาษาต่างประเทศและภาษาแม่ของผู้เรียน รวมถึงความส าคัญของภาษาในระดับสากล ตลอดจน
ปัจจัยด้านอ่ืนประกอบกัน จึงท าให้การศึกษาการตั้งชื่อให้แก่ผู้เรียนที่ไม่ใช่เจ้าของภาษามีจ านวนน้อย
และมีเงื่อนไขที่จ ากัด  
 จากเหตุผลดังกล่าว ท าให้ผู้วิจัยสนใจที่จะศึกษาลักษณะภาษาที่ปรากฏในชื่อภาษาจีนของ
นิสิตไทยในด้านชนิดของค า กลวิธีการสร้างชื่อ และประเภทความหมาย รวมถึงวิเคราะห์คุณค่าของชื่อ
ภาษาจีนที่มีต่อตัวผู้เรียนและตัวผู้สอน ซึ่งจะเป็นประโยชน์ต่อผู้ที่ศึกษาวิจัยทางด้านภาษาจีน อีกทั้ง
สามารถน าผลการวิจัยไปเป็นแนวทางในการตั้งชื่อภาษาจีนให้แก่ผู้ที่สนใจ ตลอดจนสะท้อนให้เห็นถึง
คุณค่าและความส าคัญของชื่อภาษาจีนที่จะเป็นประโยชน์ต่อทั้งผู้สอนและผู้เรียนสืบไปในอนาคต  
 

วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

 

 1. เพ่ือศึกษาลักษณะภาษาในชื่อภาษาจีนของนิสิต ด้านชนิดของค า กลวิธีการสร้างชื่อ 
และประเภทความหมาย 

 2. เพ่ือวิเคราะห์คุณค่าของชื่อภาษาจีนที่มีต่อตัวผู้เรียนและตัวผู้สอน 

 

ประโยชน์ของการวิจัย  
 

 1. ได้ทราบชนิดของค า กลวิธีการสร้างชื่อ ประเภทความหมายของค าหรืออักษรที่น ามา
ตั้งชื่อภาษาจีนให้แก่นิสิต 

 2. ไดท้ราบถึงคุณค่าและความส าคัญของชื่อภาษาจีนที่มีต่อตัวผู้เรียนและตัวผู้สอน 

 3. เป็นแนวทางส าหรับการศึกษาวิจัยทางภาษาและไวยากรณ์จีน  
 4. ใช้เป็นแนวทางไปประกอบการเรียนการสอนในรายวิชาต่าง ๆ ของหลักสูตรภาษาจีน 
รวมถึงเป็นแนวทางและข้อมูลในการตั้งชื่อภาษาจีนให้แก่ผู้เรียนชาวไทย  
 

ขอบเขตของการวิจัย 

 

 1. ขอบเขตด้านประชากร 
 ประชากรที่ใช้ในงานวิจัยฉบับนี้ ได้แก่ ชื่อภาษาจีนของนิสิตไทยทั้งเพศชายและเพศหญิง 
สาขาวิชาภาษาจีน ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยนเรศวร ระดับปริญญา



ลักษณะภาษาและคุณค่าในชื่อภาษาจีนของนิสิตไทย 

82 
วารสารบัณฑิตศึกษา มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย ปีที่ 15 ฉบับที ่1 มกราคม – เมษายน 2565 

ตรี ชั้นปีที่ 1 - ชั้นปีที่ 4 ปีการศึกษา 2564 จ านวนทั้งสิ้น 341 รายชื่อ คิดเป็น 653 ค า และอาจารย์
ผู้สอนภาษาจีนจากสถาบันอุดมศึกษาในประเทศไทย จ านวน 6 คน  
 2. ขอบเขตด้านเนื้อหา 

 ในการวิจัยฉบับนี้ ผู้วิจัยด าเนินการศึกษาชื่อภาษาจีนของนิสิตไทยในด้านชนิดของค า กลวิธี
การสร้างชื่อ และประเภทความหมาย รวมถึงคุณค่าของชื่อภาษาจีนที่มีต่อตัวผู้เรียนและตัวผู้สอน โดย
จะไม่ศึกษาส่วนที่เป็นแซ่หรือนามสกุล  

 

วิธีด าเนินการวิจัย 

 

 แนวทางการด าเนินการวิจัยครั้งนี้ ผู้วิจัยได้แบ่งขั้นตอนการวิจัยออกเป็นเป็น 4 ส่วน ได้แก่ 
การเลือกแหล่งข้อมูล การสร้างเครื่องมือวิจัย การรวบรวมข้อมูล การวิเคราะห์ข้อมูลและสรุป
ผลการวิจัย  
 ขั้นตอนที่ 1 การเลือกแหล่งข้อมูล 

 แหล่งข้อมูลที่น ามาศึกษาในครั้งนี้ คือ ชื่อภาษาจีนของนิสิตไทยทั้งเพศชายและเพศหญิง 
สาขาวิชาภาษาจีน ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยนเศวร ระดับปริญญาตรี 
ชั้นปีที่ 1 - ชั้นปีที่ 4 ปีการศึกษา 2564 จ านวนทั้งสิ้น 341 รายชื่อ คิดเป็น 653 ค า และอาจารย์
ผู้สอนภาษาจีนจากสถาบันอุดมศึกษาในประเทศไทย จ านวน 6 คน  
 ขั้นตอนที่ 2 การสร้างเครื่องมือวิจัย 

 งานวิจัยนี้ เป็นการวิจัยเชิงปริมาณและเชิงคุณภาพ เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย คือ แบบ
ส ารวจรายชื่อภาษาจีนของนิสิตและแบบสอบถามแบบปลายเปิด ในขั้นต้นได้ศึกษาแนวคิดและ
หลักเกณฑ์การสร้างเครื่องมือวิจัย จากนั้นจึงออกแบบเนื้อหาของแบบส ารวจและแบบสอบถามให้
สอดคล้องกับวัตถุประสงค์ของการวิจัย ต่อมาจึงด าเนินการสร้างเครื่องมือวิจัย ซึ่งเครื่องมือวิจัย
ดังกล่าวได้ผ่านกระบวนการตรวจสอบความถูกต้องและความสอดคล้องจากผู้เชี่ยวชาญ จ านวน 3 
ท่าน เพื่อตรวจสอบความถูกต้องของเนื้อหา 
 ขั้นตอนที่ 3 การเก็บรวบรวมข้อมูล  
 ศึกษางานเขียนทางวิชาการประเภทต่าง ๆ เช่น หนังสือ ต ารา วิทยานิพนธ์ บทความวิจัย 
บทความวิชาการที่ว่าด้วยการศึกษาลักษณะทางภาษาหรือกลวิธีการใช้ภาษาในการตั้งชื่อของคนใน
ชาติพันธุ์ต่าง ๆ จากนั้นจึงรวบรวมข้อมูลโดยใช้แบบส ารวจรายชื่อภาษาจีนของนิสิตและการสัมภาษณ์
อาจารย์ผู้สอนภาษาจีนจากสถาบันอุดมศึกษาในประเทศไทยด้วยแบบสอบถามแบบปลายเปิด 
ขั้นตอนต่อไป คือ ตรวจสอบความถูกต้องของข้อมูล และน าข้อมูลที่ได้ด าเนินการสรุปและบันทึกลงใน
อุปกรณ์ทางคอมพิวเตอร์ 
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 ขั้นตอนที่ 4 การวิเคราะห์ข้อมูลและสรุปผลการวิจัย 

 วิเคราะห์ข้อมูลตามวัตถุประสงค์ของงานวิจัย ได้แก่ วิเคราะห์ลักษณะภาษาของชื่อ
ภาษาจีนในด้านชนิดของค า กลวิธีการสร้างชื่อ และประเภทความหมาย วิเคราะห์ข้อมูลด้วยค่าร้อย
ละและ การพรรณนาวิเคราะห์ ทั้งนี้การวิเคราะห์ลักษณะภาษาด้านชนิดของค าที่น ามาตั้งชื่อ ได้ยึด
เอากรอบแนวคิดเรื่องชนิดของค าในภาษาจีน จากหลักไวยากรณ์จีนของ เสี่ยวอันต้า (2547 , น. 14) 
เนื่องจากแนวคิดดังกล่าวได้อธิบายชนิดของค าในภาษาจีนไว้อย่างชัดเจนและมักถูกกล่าวอ้างบ่อยใน
งานวิจัยที่เกี่ยวกับการวิเคราะห์ค าในภาษาจีน ด้านกลวิธีการสร้างชื่อประยุกต์จากงานวิจัยของ เม่าไห่ 
จง, สมเกียรติ รักษ์มณี และบุญเลิศ  วิวรรณ์ (2561, น. 99-112) ส่วนด้านประเภทความหมายของ
ชื่อใช้เกณฑ์ของ สุภาพรรณ  ณ บางช้าง (2529, น. 68-111) เนื่องจากเกณฑ์ดังกล่าวได้ให้
แนวความคิดเกี่ยวกับประเภทความหมายของชื่อได้อย่างครอบคลุม จากนั้นด าเนินการสรุปประเด็น
ด้านคุณค่าของชื่อภาษาจีนที่มีต่อตัวผู้เรียนและตัวผู้สอนที่ได้มาจากการสัมภาษณ์อาจารย์ผู้สอน
ภาษาจีนจากสถาบันอุดมศึกษาในประเทศไทยด้วยวิธีการพรรณนาวิเคราะห์ ท้ายสุดคือการสรุปและ
อภิปรายผลการวิจัย  
 

สรุปผลการวิจัยและผลการวิเคราะห์ข้อมูล 

 

 1. ผลการวิจัยและวิเคราะห์ข้อมูลลักษณะภาษาท่ีใช้ในการตั้งชื่อภาษาจีนของนิสิต  
  จากการศึกษาลักษณะภาษาที่ใช้ในการตั้งชื่อภาษาจีนของนิสิต ผู้วิจัยได้แบ่งประเด็น
ผลการวิจัยและผลการวิเคราะห์ข้อมูลออกเป็น 3 ประเด็น ดังนี้ 
  1.1 ด้านชนิดของค า  
   ชนิดของค าในภาษาจีนมีทั้งหมด 13 ชนิด แบ่งออกเป็นค าแท้ 7 ชนิด ได้แก่ 
ค าคุณศัพท์ ค านาม ค ากริยา ค าลักษณนาม ค าสรรพนาม ค ากริยานุเคราะห์ และค าบอกจ านวน 

ค าไม่แท้ 6 ชนิด ได้แก่ ค ากริยาวิเศษณ์ ค าบุพบท ค าเสริม ค าสันธาน ค าอุทาน ค าเลียนเสียง  
จากผลการวิเคราะห์ข้อมูลด้านชนิดของค าที่ใช้ในการตั้งชื่อให้แก่นิสิต  พบว่า ค าแท้ถูกน ามาตั้งชื่อ
ให้แก่นิสิตมากถึง 649 ค า คดิเป็นร้อยละ 99.38 พบมากที่สุด คือ ค าคุณศัพท์ 310 ค า คิดเป็นร้อยละ 
47.47 รองลงมา คือ ค านาม 298 ค า คิดเป็นร้อยละ 45.63 ต่อมาคือ ค ากริยา 39 ค า คิดเป็นร้อยละ 
5.97 น้อยที่สุด คือ ค าลักษณนามและค าสรรพนาม พบเพียงอย่างละ 1 ค า คิดเป็นร้อยละ 0.15  
ส่วนค าไม่แท้ถูกน ามาตั้งชื่อให้แก่นิสิตเพียง 4 ชนิด คิดเป็นร้อยละ 0.61 แบ่งเป็นค ากริยาวิเศษณ์ 
จ านวน 2 ค า คิดเป็นร้อยละ 0.30 ค าบุพบทและค าเสริมอย่างละ 1 ค า คิดเป็น 0.15 ทั้งนี้ค ากริยา 
นุเคราะห์ ค าบอกจ านวน ค าสันธาน ค าอุทาน และค าเลียนเสียง พบว่า ไม่ถูกน ามาตั้งเป็นชื่อให้แก่
นิสิต  
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  1.2 ด้านกลวิธีการสร้างชื่อ  
   ผลการวิเคราะห์ข้อมูลด้านกลวิธีการสร้างชื่อภาษาจีนของนิสิต พบกลวิธีการสร้าง
ชื่อภาษาจีนทั้งหมด 4 ลักษณะ คือ การใช้ค ามูล การประสมค า การซ้อนความหมาย และการซ้ าเสียง 
โดยกลวิธีการสร้างชื่อที่นิยมใช้มากที่สุด คือ การประสมค า จ านวน 267 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 78.30 
รองลงมา คือ การซ้อนความหมาย จ านวน 37 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 10.85 และการใช้ค ามูล จ านวน 
29 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 8.50 โดยกลวิธีการสร้างชื่อที่พบน้อยที่สุด คือ การซ้ าเสียง พบเพียง  
8 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 2.35 

  1.3 ด้านประเภทของความหมายชื่อ  
   จากผลการวิเคราะห์ข้อมูลด้านประเภทความหมายของชื่อภาษาจีนของนิสิต
สาขาวิชาภาษาจีน มหาวิทยาลัยนเรศวร พบว่า ชื่อที่มีความหมายเก่ียวกับความงาม ความบริสุทธิ์ พบ
มากที่สุด จ านวน 181 ค า คิดเป็นร้อยละ 27.71 รองลงมา คือ ความหมายเก่ียวกับทรัพย์สิน วัตถุมีค่า 
จ านวน 83 ค า คิดเป็นร้อยละ 12.71 ถัดมาคือ ความหมายเกี่ยวกับดอกไม้ ต้นไม้ ผลไม้ จ านวน 60 
ค า คิดเป็นร้อยละ 9.18 ต่อมา คือ ความหมายเกี่ยวกับภูมิศาสตร์กายภาพและธรรมชาติ จ านวน 59 
ค า คิดเป็น ร้อยละ 9.03 ความหมายเกี่ยวกับความรู้ความฉลาด จ านวน 57 ค า คิดเป็นร้อยละ 8.72 
ความหมายเกี่ยวกับความรักความสุข จ านวน 32 ค า คิดเป็นร้อยละ 4.90 ความหมายเกี่ยวกับ
ความคิด การเคลื่อนไหว และความหมายเกี่ยวกับอ านาจ ชัยชนะ ความเป็นเลิศ ความกล้าหาญ 
จ านวน 30 ค า คิดเป็นร้อยละ 4.95 ความหมายเกี่ยวกับรูปร่าง ลักษณะ สี จ านวน 26 ค า คิดเป็น 

ร้อยละ 3.98 ความหมายเกี่ยวกับความเจริญ ชื่อเสียง บุญ มงคล จ านวน 24 ค า คิดเป็นร้อยละ 3.67 
ความหมายเกี่ยวกับเวลา วัน เดือน ปี จ านวน 17 ค า คิดเป็นร้อยละ 2.60 ความหมายเกี่ยวกับ
คุณธรรม ความประพฤติ จ านวน 12 ค า คิดเป็นร้อยละ 1.83 ความหมายเกี่ยวกับเครื่องประดับ 
เสื้อผ้า ของใช้ จ านวน 11 ค า คิดเป็นร้อยละ 1.68 ความหมายเกี่ยวกับอาการมั่นคง รักษา และ
ความหมายเกี่ยวกับสัตว์ จ านวน 10 ค า คิดเป็นร้อยละ 1.53 ความหมายเกี่ยวกับอาการตกแต่ง 
ส่งเสริม จ านวน 8 ค า คิดเป็น ร้อยละ 1.22 ความหมายเกี่ยวกับเครือญาติ จ านวน 2 ค า คิดเป็น 

ร้อยละ 0.30 และที่พบน้อยที่สุด คือ ความหมายเกี่ยวกับจ านวนปริมาณ จ านวน ซึ่งพบเพียง 1 ค า 
คิดเป็นร้อยละ 0.15  
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ตารางท่ี 1  ตัวอย่างการวิเคราะห์ชื่อภาษาจีนจ าแนกตามชนิดของค า กลวิธีการสร้างชื่อ และประเภท
ความหมาย 

 

ชื่อ ชนิดของค า กลวิธีการสร้างชื่อ ประเภทความหมาย 

瑶

嫣 

นาม + คุณศัพท์ การประสมค า yáo หยก (ทรัพย์สิน วัตถุมีค่า)  
yān สวยงาม (ความงามความบริสุทธ์) 

珠

萍 

นาม + นาม การประสมค า zhū ไข่มุก (ทรัพย์สิน วัตถุมีค่า)  
píng จอกแหน (ดอกไม้ ต้นไม้ ผลไม้)  

晓

彤 

นาม + คุณศัพท์  การประสมค า xiǎo รุ่งอรุณ (เวลา วัน เดือน ปี)  
tóng สีแดงสด (รูปร่าง ลักษณะ สี) 

潭

潭 

นาม + นาม  การซ้ าเสียง tán สระน้ า (ภูมิศาสตร์กายภาพธรรมชาติ) 

秀

娟 

คุณศัพท์ + คุณศัพท์ การซ้อนความหมาย xiù สวยงาม (ความงามความบริสุทธ์) 
juān สวยงาม (ความงามความบริสุทธ์) 

铭 กริยา การใช้ค ามูล míng สลัก (อาการคิด อาการคลื่นไหว) 
鸿

晖 

คุณศัพท์ + คุณศัพท์  การประสมค า hóng ยิ่งใหญ่ (อ านาจ ชัยชนะ ความเป็น
เลิศ ความกล้าหาญ) 
huī แสงอาทิตย์ (ภูมิศาสตร์กายภาพ
ธรรมชาติ) 

 

 2. ผลการวิเคราะห์คุณค่าของชื่อภาษาจีนที่มีต่อตัวผู้เรียนและตัวผู้สอน  
  จากผลการสัมภาษณ์อาจารย์ผู้สอนภาษาจีนจากสถาบันอุดมศึกษาในประเทศไทย 
จ านวน 6 คน พบว่า อาจารย์ผู้สอนภาษาจีนส่วนใหญ่ให้ความคิดเห็นต่อประเด็นเรื่องคุณค่าของชื่อ
ภาษาจีนที่มีต่อตัวผู้เรียนและตัวผู้สอน ซ่ึงสามารถสรุปและแบ่งเป็นประเด็นต่าง ๆ ได้ดังนี้ 
  2.1 คุณค่าต่อผู้สอน  
   2.1.1 ชื่อภาษาจีนอ านวยความสะดวกในการเรียกขานให้แก่ผู้สอนเจ้าของภาษา 
ภาษาจีนถูกจัดอยู่ในตระกูลภาษาจีน-ทิเบต ส่วนภาษาไทยเป็นภาษาในตระกูลไท (พระอุดมธีรคุณ 
และบัณฑิกา  จารุมา, 2563, น. 58) เนื่องด้วยความแตกต่างทางตระกูลภาษา ท าให้วิธีการออกเสียง
ของทั้งสองภาษามีความแตกต่างกัน เสียงในภาษาไทยมีจ านวนมากที่มาจากเสียงในภาษาสันสกฤต
และบาลี ค าศัพท์ส่วนใหญ่มีหลายพยางค์ มีเสียงสระสั้น-ยาว และเสียงที่เกิดขึ้นจากการลดความ
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ซับซ้อนของพยางค ์ซึ่งลักษณะเหล่านี้ไม่ปรากฎในภาษาจีน รวมถึงลักษณะของภาษาและอักษรจีนซึ่ง
เป็นอักษรภาพ ท าให้ ไม่สามารถแปลชื่อไทยของผู้เรียนด้วยวิธีการถอดเสียงหรือทับศัพท์ได้ตรงกับ
เสียงในภาษาไทยทั้งหมด ด้วยเหตุนี้ผู้สอนจึงต้องมีการตั้งชื่อภาษาจีนให้แก่ผู้เรียนใหม่ ทั้ งนี้เพ่ือ
ก่อให้เกิดความสะดวก ในการเรียกขานผู้เรียน อีกท้ังเป็นการก าหนดสัญลักษณ์แทนตัวผู้เรียนใหม่ด้วย
วิธีการและรูปแบบตามความคุ้นเคยทางวัฒนธรรมของตน  
   2.1.2 ชื่อภาษาจีนเป็นเครื่องมือในการถ่ายถอดความรู้ทางภาษาและสะท้อนให้
เห็นถึงวัฒนธรรม โดยปกติแล้วอักษรที่ใช้ในการตั้งชื่อให้แก่ผู้เรียนมักเป็นอักษรที่มีความหมายดี   
อาจเป็นอักษรจีนโบราณ หรือเป็นอักษรที่มีความหมายแฝงทางวัฒนธรรม บางอักษรที่น ามาตั้งชื่ออาจ
พบเห็นได้ไม่บ่อยในการเรียนการสอนภาษาจีนทั่วไป ทั้งนี้หากผู้สอนตั้งชื่อให้แก่ผู้เรียนโดยใช้กลวิธี
หรือรูปแบบอักษรที่หลากหลายก็จะท าให้ผู้เรียนได้รู้จักอักษรใหม่ ๆ มากขึ้น นอกจากนี้อักษรที่ใช้ใน
การตั้งชื่อ ยังสะท้อนให้เห็นถึงแนวคิดและวัฒนธรรมจีนที่แฝงมากับความหมายของตัวอักษรนั้น ๆ 
สอดคล้องกับ Ouyang (2014, pp. 18-19) ได้กล่าวไว้ว่า อักษรจีนที่ใช้ในการตั้งชื่อมักเป็นอักษรที่
สะท้อนความหมายเกี่ยวกับหลักคุณธรรมของขงจื่อ เช่น “信” “贤” “忠” “仁” “智” “孝
” เป็นต้น ซึ่งอักษรเหล่านี้  มักเป็นที่นิยมในการน ามาตั้งชื่อให้แก่ผู้คนตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน 
นอกจากนี้ในการตั้งชื่อยังปรากฏอักษรที่มีส่วนประกอบเกี่ยวข้องกับปัญจธาตุหรือธาตุทั้งห้า ได้แก่ ไม้ 
ไฟ ดิน ทอง น้ า ซึ่งเหล่านี้ล้วนเป็น หลักความเชื่อทางวัฒนธรรมจีนที่ชาวจีนเชื่อว่ามีผลต่อชีวิต 
ร่างกาย ดวงชะตา และปรากฏการณ์ต่าง ๆ 

  2.2 คุณค่าต่อผู้เรียน  
   2.2.1 ชื่อภาษาจีนเป็นส่วนหนึ่งที่ช่วยพัฒนาทักษะด้านอักษรจีน อักษรจีนถือ
เป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรมจีนที่เกิดจากการประกอบรวมกันของเส้นขีดต่าง ๆ อย่างเป็นระบบ
ตามล าดับขีด อีกทั้งผู้เรียนบางส่วนที่เลือกศึกษาต่อทางด้านภาษาจีนในระดับหลักสูตรก็มักมีความ
สนใจในวัฒนธรรมจีนเป็นพ้ืนฐานไม่มากก็น้อย ในช่วงต้นของการเรียนการสอนผู้เรียนล้วนมีชื่อ
ภาษาจีนโดยมีอาจารย์ เจ้าของภาษาเป็นผู้ก าหนดให้ ทั้งนี้ตัวอักษรที่ถูกน ามาตั้งชื่ออาจมีความ
ซับซ้อนทั้งในรูปแบบของค าและล าดับขีดที่มากมายของตัวอักษร รวมถึงความหมายที่ลึกซึ้งเป็น
นามธรรม สิ่งเหล่านี้ถือเป็นความท้าทายที่ผู้เรียนเจ้าของชื่อจะต้องท าความเข้าใจและศึกษาทั้งในแง่
ของความหมายอักษร รูปแบบชนิดของค า เสียงอ่าน หรือการเขียนให้สวยงามตามล าดับขีด ผู้เรียน 

จึงมักสืบค้นเพ่ือศึกษาท าความเข้าใจในอักษรของชื่อตนเองจากแหล่งข้อมูลต่าง ๆ อีกทั้งยังพบว่า 
นอกจากผู้เรียนจะท าความเข้าใจในอักษรของชื่อตัวเอง ก็มักที่จะศึกษาหรือท าความเข้าใจในชื่อของ
เพ่ือนคนอ่ืน ๆ เช่นกัน  
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   2.2.2 ชื่อภาษาจีนที่ดีจะช่วยเสริมสร้างความมั่นใจ ส าหรับการตั้งชื่อภาษาจีน
ให้แก่ผู้เรียนนอกจากความพิถีพิถันในการเลือกใช้ค าหรืออักษรที่มีความหมายที่ดีแล้ว เรื่องของเสียง
อักษรถือว่าส าคัญไม่แพ้กัน ดังนั้นเรื่องของเสียงอักษรของชื่อจึงต้องไพเราะและมีความหมายที่ดีทั้งใน
ภาษาจีนและภาษาไทย เหล่านี้จะส่งผลให้ผู้เรียนรู้สึกมีความมั่นใจในชื่อของตน โดยในเบื้องต้น
อาจารย์ชาวจีนจะถามชื่อภาษาไทยพร้อมความหมาย จากนั้นจะหาค าที่มีเสียงใกล้เคียงกับชื่อ
ภาษาไทยให้มากที่สุด หากได้ทั้งเสียงและความหมายที่ใกล้เคียงยิ่งเป็นผลดี แต่หากไม่สามารถใช้
หลักเกณฑ์ข้างตนได้ก็มักจะใช้ วิธีการตั้งชื่อโดยยึดเอาความหมายเป็นส าคัญ หรือใช้เสียงอักษรที่มี
ความคล้ายคลึงกับค าที่เป็นมงคล เช่น “毕夏” มีเสียงที่คล้ายคลึงกับ “陛下” ที่แปลว่า “ฝ่าบาท” 
หรือ “丞名” ที่มีเสียงคล้ายกับค าว่า “成名” แปลว่า “มีชื่อเสียง” เป็นต้น ดังนั้นการมีชื่อที่ดี 
ก็เปรียบเสมือนเป็นจุดเริ่มต้นที่ดีในการก้าวเข้าสู่สังคมได้อย่างมั่นใจทั้งในการท างานและการใช้ชีวิต 
ตลอดจนความภาคภูมิใจที่ผู้เรียนมีต่อวัฒนธรรมภาษาปลายทาง  
   2.3.3 ชื่อภาษาจีนเปรียบเสมือนใบเบิกทางที่ก่อให้เกิดการยอมรับในการเข้าสู่
สังคมจีน จีนเป็นประเทศท่ีมีความเป็นชาตินิยมสูง การที่ชาวจีนเห็นว่าชาวต่างชาติสนใจในภาษาและ
วัฒนธรรมถึงกระทั่งมีชื่อเรียกขานเป็นภาษาจีน ในมุมมองของชาวจีนสิ่งเหล่านี้อาจเป็นสัญลักษณ์ที่
แสดงให้เห็นว่าชาวต่างชาติได้ยอมรับในวัฒนธรรมของตน ด้วยเหตุนี้ชื่อภาษาจีนของผู้ เรียน
ชาวต่างชาติจึงเปรียบเสมือนใบเบิกทางที่จะก่อให้เกิดการยอมรับในการเข้าสู่ถึงสังคมจีนได้ง่ายยิ่งขึ้น 
ตลอดจนการให้ความรู้สึกถึงความเป็นพวกพ้องซึ่งกันและกัน อันเห็นได้จากการมาเยือนจีนของเหล่า
ผู้น าประเทศต่าง ๆ ที่มักจะให้ผู้เชี่ยวชาญทางภาษาช่วยตั้งชื่อภาษาจีนให้ เช่น อดีตนายกรัฐมนตรี
ออสเตรเลีย เควิน รัดด์ ที่มี ชื่อภาษาจีนว่า “陆克文” หรือ แพทริค ณัฐวรรธ์ ฟิงค์เลอร์ นักร้อง
นักแสดงลูกครึ่งไทย-เยอรมันที่เข้าร่วมแข่งขันในรายการ CHUANG 2021 ของประเทศจีน โดยมีชื่อ
ภาษาจีนว่า “尹浩宇”  
   2.2.4 ชื่อภาษาจีนจะกลายเป็นสัญลักษณ์ใหม่แทนตัวผู้เรียนในสังคมการศึกษา
และการท างานที่เกี่ยวข้องกับประเทศจีนในอนาคต หากผู้เรียนมีโอกาสที่ต้องไปศึกษาต่อในระดับ 

ที่สูงขึ้น รวมถึงมีโอกาสในการท างานในประเทศจีนหรือในแวดวงสังคมที่เกี่ยวข้องกับชาวจีน ชื่อจีน  

จะกลายเป็นอีกหนึ่งสัญลักษณ์ใหม่แทนตัวผู้เรียนที่นอกเหนือจากชื่อทางการในภาษาไทย อันเห็นได้
จากปริญญาบัตรหรือหนังสือรับรองการศึกษาจากประเทศจีนที่มักมีการระบุชื่อภาษาจีนเข้าไปด้วย 
รวมถึงการใช้ชีวิต ในสังคมจีนหรือแวดวงการท างานที่เพ่ือนร่วมงานชาวจีนมักจะเรียกขานชื่อ
ภาษาจีนแทนการเรียกชื่อ ที่แท้จริงของผู้เรียน  
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 การอภิปรายผล 

 จากการศึกษาวิจัยพบว่า ค าที่น ามาตั้งชื่อภาษาจีนให้แก่นิสิตมีความหลากหลายทั้งในด้าน
ชนิดของค าและรูปแบบส่วนประกอบชนิดของค า ส่วนมากมักเป็นค าแท้ซึ่งเป็นค าที่มีความหมาย  

ในตัวเอง เช่น ค าคุณศัพท์ ค านาม ค ากริยา เป็นต้น อีกท้ังลักษณะทางภาษาของชื่อภาษาจีนมีรูปแบบ 
ที่แตกต่างกันกับภาษาจีนที่ใช้สื่อสารกันในสังคม ด้วยเหตุนี้ชื่อจีนที่มักมีหนึ่งหรือสองพยางค์จึงต้อง
เลือกค าที่สามารถให้ความหมายได้อย่างชัดเจน ในส่วนกลวิธีการสร้างชื่อปรากฏกลวิธีที่หลากหลาย 
ไม่ว่า จะเป็นการเลือกใช้ค ามูล การประสมค า การซ้อนความหมาย และการซ้ าเสียง โดยกลวิธีที่เป็นที่
นิยม มากที่สุด คือ การประสมค า เพราะการประสมค าจะท าให้ได้ชื่อที่มีความหลากหลายทั้งรูปแบบ
และความหมาย ตลอดจนได้ชื่อที่มีความเป็นเอกลักษณ์ อีกทั้งหลีกเลี่ยงการได้ชื่อที่ซ้ าซ้อนกับบุคคล
อ่ืน ด้านประเภทความหมายพบว่า ความหมายของชื่อแบ่งออกเป็น 18 ประเภท เป็นไปตามเกณฑ์  
การแบ่งประเภทความหมายของชื่อของ สุภาพรรณ  ณ บางช้าง (2529, น. 68-111) โดยพบ
ความหมายเกี่ยวข้องกับความงาม ความบริสุทธิ์มากที่สุด ทั้งนี้อาจเนื่องมาจากกลุ่มตัวอย่างเป็นเพศ
หญิงมากกว่า เพศชาย จึงท าให้ประเภทความหมายที่เกี่ยวกับความงาม ความบริสุทธิ์มีจ านวน
มากกว่าความหมายประเภทอ่ืน ทั้งนี้หากพิจารณาความหมายของชื่อตามเพศอย่างละเอียด พบว่า  
ความหมายของชื่อภาษาจีนในนิสิตเพศชายมีความหลากหลายน้อยกว่าเพศหญิง ซึ่งสอดคล้องกับ
ผลการวิจัยของ ฟาง  ฟาง (2554, น. 180) ที่พบว่า ชื่อภาษาจีนของเพศชายมักจะมีความหมายที่
เกี่ยวกับอ านาจ ชัยชนะ ความเป็นเลิศ ความกล้าหาญ จากจุดนี้สะท้อนให้เห็นถึงค่านิยมในสังคมจีนที่
บทบาทของเพศชายมักจะเป็นไปในแนวทางที่เกี่ยวกับอ านาจวาสนาหรือความภาคภูมิใจมากกว่า
บทบาทด้านอ่ืน ๆ โดยแนวคิด ในลักษณะดังกล่าวก็ได้ถูกถ่ายทอดผ่านการตั้งชื่อภาษาจีนให้แก่นิสิต
ไทยด้วยเช่นกัน  

ชื่อภาษาจีนส าหรับผู้ เรียนชาวต่างชาติหลายคนอาจจะมองว่าเป็นเรื่องที่ ไม่ส าคัญ  

แต่ในทางตรงกับข้าม ชื่อภาษาจีนมีความส าคัญอย่างยิ่งต่ออาจารย์เจ้าของภาษา ผู้เรียน หรือผู้ที่  
ใช้ภาษาจีนในการประกอบอาชีพ เพราะชื่อถือเป็นวัฒนธรรมทางภาษาที่ช่วยอ านวยความสะดวก 

ในการเรียกขานและเป็นเครื่องมือในการก าหนดสัญลักษณ์แทนตัวบุคคล นอกจากนี้ชื่อยังเป็น
เครื่องมือในการถ่ายทอดความรู้ทางภาษาและสะท้อนแนวคิดทางวัฒนธรรม ดังนั้นผู้สอนภาษาจีนจึง
ควร ให้ความส าคัญต่อชื่อภาษาจีนของนิสิต เพราะชื่อภาษาจีนเปรียบเสมือนใบเบิกทางที่ท าให้เกิด
การยอมรับในการเข้าสู่สังคมจีน และจะเป็นประโยชน์อย่างยิ่งในการศึกษาและการท างานหรือการ
ติดต่อสื่อสาร ในแวดวงสังคมท่ีเกี่ยวข้องกับประเทศจีนในอนาคต  
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ข้อเสนอแนะ 

  

 ข้อเสนอแนะการน าผลการวิจัยไปใช้ 
 1. น าผลการวิจัยไปบูรณาการกับการเรียนการสอนในรายวิชาต่าง ๆ ของหลักสูตรภาษาจีน 
เช่น วิชาไวยากรณ์จีน วิชาระเบียบวิธีวิจัย ตลอดจนการจัดกิจกรรมการเรียนการสอนรูปแบบต่าง ๆ  
 2. เป็นแนวทางการเขียนงานวิจัยหรือการค้นคว้าอิสระทางด้านการวิเคราะห์โครงสร้าง
ทางไวยากรณ์หรือภาษาศาสตร์  
 3. เป็นข้อมูลและแนวทางในการตั้งชื่อภาษาจีนให้แก่ นักเรียน นิสิต นักศึกษา  
 ข้อเสนอแนะการวิจัยครั้งต่อไป 

 ศึกษาวิเคราะห์ลักษณะทางภาษาในชื่อของกลุ่มคนที่แตกต่างกันไป เช่น ชื่อของนิสิต 
นักศึกษาในสถาบันต่าง ๆ หรือกลุ่มชาติพันธุ์อ่ืนทั้งไทยและจีน รวมถึงศึกษามิติทางไวยากรณ์ด้านอื่น 
ๆ เพื่อให้เห็นข้อแตกต่างทางการใช้ภาษาและภาพสะท้อนทางวัฒนธรรมในมุมมองอ่ืน ๆ  
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